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moutons de Panurge «manyproBo cTajo, ctazo 0apaHoB, O€CCMBICIEHHBIE MOApaXKaTean» (U3
pomana Pabne «IlanTarprosnsy).

B 3axitoueHue cieayer ykasarh Ha (paHIy3ckue (pa3eosoTH3Mbl, 3aUMCTBOBAHHBIE IPYTUMH
sa3pikaMu Oe3 mepeBopa. Cp. BpycckoM si3bike: carte blanche, force majeure, enfant terrible, a
propos, bon ton, mauvais ton, comme il faut, beau monde, raison d'étre, par excellence, a la lettre,
a la fourchette m T. n. HekoTopple W3 3THX CIIOBOCOYETaHUH yHOTPeOISIOTCS U B
TPAHCIUTEPUPOBAHHOM BHJE, HO OOBIYHO €O CIAMTHBIM HamucanueM. Cp.: kapr-Omanmi, ¢opc-
MaXkop, KOMuIIb($0, OOMOHA U T. 1I.
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CBEJEHHS Ob ABTOPE
Anexcanap I'aBpuienko — crapmmii mpermofaBatens YacTHOTo BbIciIero yde6Horo 3aBeneHHs «ComHanbHO-TIENAarorndecKui
uHCTUTYT [lenarornyeckas akageMus»
Hayunvie unmepecwi: 5TuMonorus GppaHIy3ckux ¢ppaszeonorusmMoB

BNnabl HOMHHAUNN NMPOCTPAHCTBEHHDIX AEHOTATOB B PYCCKOM,
AHIMTMACKOM N (dDPAHUY3CKOM SI3bIKAX

Aununa TAX (Ioprosxa, Ykpauna)

B cmamve paccmompenvt npoyeccol nHomMunayuu 8 HEPOOCMBEHHbIX AZBIKAX (AHSAUTICKOM, (DPAHYY3ICKOM,
DYCCKOM), 6bIAGIEHbI CXO0CMEA U PA3IUYUsL 6 UX CHOCODAX HOMUHAYUU HA Npumepe NpOCMpPAHCHEEHHBIX
deHomamos.

The nomination processes in the unrelated languages (English, French, Russian) are considered and
analyzed in this article at the example of spatial denotations. The similarities and distinctions in their way of
nomination are revealed.

[IpoGmemMbl A3BIKOBOM HOMHHAIIMK B HACTOSIIEE BpEeMs BCE OOJbINEC NMPUBIEKAIOT BHUMaHUE
JIUHTBUCTOB. JIMHTBHCTHUYECKOE OIMCAHHME JIEKCUYECKUX EAMHUIl HEBO3MOXHO 0€3 oOpaieHus K
TEOpPUU HOMHUHAIIMHU U K CONIOCTABUTEILHOMY aHAIU3Y S3bIKa, KOTOPBIE MOATBEPKAAIOT HOJ0KEHHE
0 TOM, YTO Ka)XIIbIid SI3bIK UMEET CBOIO 0CO0YI0 CHCTeMy HOMHMHAIMH [2: 22]. DTOT (akT sBiseTcs
HCXOJIHBIM, KOTJla peub HAET O HEPOACTBEHHBIX s3blKaxX. [IpM paccCMOTpEHUU HEPOJCTBEHHBIX
SI3BIKOB, B TIPOIIECCE HOMUHAIIUN MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbl aduKcaIbHbIE CPECTBA, KOTOPBIMHU
pacrmoyiaraeT JaHHBIA SI3bIK, 3aMMCTBOBAHBl HMHOS3BIYHBIC CJIOBA B SA3BIKE, CO3JAHBI COCTABHBIE
HanmeHoBanus [3: 30].

Bo MHormx paboTtax OBLIM PAacCMOTPEHBI MPOLECCHI HOMUHAIIMHM POJCTBEHHBIX S3BIKOB.
3agaueil naHHOU CTAThU MBI ONPEETIIN OMMCAHNUE MPOIIECCOB HOMUHAIIMYU U BBISIBIICHUE CXOJICTB
B CII0c00ax HOMUHAIIMY B HEPOJICTBEHHBIX S3bIKAX, aHTIIMHCKOM, (hPAHITYy3CKOM H PYCCKOM.

Bo Bcex s3blkax cpeld HOMMHATUBHBIX €IMHUIl OCHOBHOM, WM LEHTPAIbHON eIuHuLEH
MPHU3HAHO CJIOBO, T.€. IMEHHO CJIOBO 00JIaJIaeT CIIOCOOHOCTHIO K CAaMOCTOSITEIbHOW HOMUHATUBHOM
(GYHKIIMM W UMEHHO M3 CIOB oOpa3syrorcs npemiokeHus. ClIoBO 3aHMMaeT 0co0oe MECTO B
HOMUHATUBHOW CHUCTEME, BBICTyIas BaxkHEWIMM HomuHaToM. CloBO crmocoOHO, 00namas
CaMOCTOSATEIHbHONH HOMUHATHBHOHN (DYHKIIMEH, 3aKPEIUISATh B JIEKCHYSCKOM 3HAYCHUU HH(OpMAIHIO
0 JeHCTBUTENBHOCTH. TakuM 00pa3oM, UMEHHO CIIOBO SIBIIICTCS «COOCTBEHHO HOMHHATHUBHBIM
Has3bIBarolIuM 3HakKom» [3: 37]. B cBoro ouepeab [jisi MHOTHUX JUHIBUCTOB IMPUEMJIEM IyTh K
MMOCTPOCHUIO TeopuHu 0a30BOM HOMHWHATHBHOMW CAWHMIIBI, TPEUIOKEHHBIH [IpaskCKoil IIKOIOA:
«IIpsiMbIe S3BIKOBBIE KOPPEIATH MOHATUN W MBIIJICHHS CIEAYyeT UCKaTh HE B 00JIACTU S3BIKOBOM
CUCTEMBI, 2 B OOJIACTH S3BIKOBOTO BBIPAXKEHUS, SA3BIKOBBIX MaHH(pecranuii. [Ipsmoe s3b1KOBOE
BBIPAXKEHUE MOHATHUS — 3TO HE CJIOBO, 4 HOMUHALIUSA; IPSIMOE SI3bIKOBOE BBIPAXKEHUE MBICIIHA — 3TO HE
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NpeaIoKeHne, a BbICKa3biBaHUe». OTcrojja aOCONIOTHO CHPaBEIIMBOE YTBEPKICHHE O TOM, YTO
SA3bIKy ~ Oe3pa3jMyHO, KaKMMU  CpEeICTBAMU  OCYLIECTBIIsieTcs  HOMuHauusi  [5: 134].
ComocTaBUTENbHBIA aHaIU3 SI3bIKOB MOKA3BIBAET, YTO JAXKE OJAWHAKOBBIE CTPYKTYPHI IPOU3BOIHBIX
CIIOB HE OJIMHAKOBO OTPAKAIOT THIIOBYIO €IMHUIY S3bIKOBOH HOMUHauuu. M3ydenue
YHOPSJOYECHHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB IO3BOJISAET AaHAIM3HPOBATh KaK BHYTPEHHIOI CTPYKTYDPY
(YHKINOHATBHO-CEMaHTHYECKUX OOBEIMHEHNH CIIOB, TaK U CIIOCOOHOCTH UX OOPMIIEHHUSL.

CormocraBneHne JEHOTATOB B NMPOCTPAHCTBEHHOM CEMAaHTHKE B TAKHX SI3BIKAX KaK PYCCKHIH,
AHIIMHACKUH, (QpaHIly3CKHH TMO3BOJSIET BBISIBUTH YEPTHI CXOACTBA M CYIIECTBEHHBIC Pa3jIn4Ms B
crnoco0ax HOMMHAIMM JaHHBIX SI3BIKOB. B pe3yibraTe MHOTMX HCCIEJOBAHUH BBIIEISIOTCS
CIIEAYIOIIME MHUKPOIIOJS, CBSI3aHHbIE C MOACISIMH aHTJIMHCKHUX, (PPAHILy3CKHX M PYCCKUX >KHIIMIIL:
TUOBl OKWINII, apXWTEKTypHbIE CTWIM, THIBl TIOMELICHUH BHYTPM [IOMa, IPOCTPAHCTBO,
OKpyXarolee J0M, JeTalld J0Ma, NpPOKUBaHWE B jAome, >kuiel. OCTaHOBHMCS Ha IEPBOM
MHUKpOIIOJIE — THIbl >KWIWII. YYHUTHIBas, 4TO AECHOTAT HMMEHHM MpPEACTacT KaK COBOKYITHOCTh
CBOWCTB, BBIWICHEHHBIX B aKTax HOMHHALMH y BceX 0003HAYaeMBbIX JaHHBIM HMEHEM peallni,
BO3bMEM 32 OCHOBY TaKHe TEeMaTHUECKHE IPYIIbI KaK Ha3BaHUS JKWIMII U MX 4yacTeil (pyc. oom —

¢&p. maison, immeuble — auri. house, home, pyc. npuxoosicas — p. entrée — aurn. enrance hall, pyc.

xomuama — ¢p. piéce, chambre - auri. room, pyc. éannas — ¢p. salle de bain, pyc. yepoax — Pp.
grenier — aHTIl. attic, loft ), HAUMEHOBaHUE MIPENPUATHH U YUPEKACHUH (pycC. 0omM 0mobixa — aHTIL.
holiday center, pyc. 0om Kynbmypul — aHriL. center of social and cultural activities, pyc. Kiunuxa —
¢bp. maison de santé, pyc. dom nencuonepos — bp. maison de retraite, pyc. yeHmpanoHas miopoma —
¢bp. maison centrale).

Hcxons u3 TOro, 4yro HOMHUHALMS OXBaTBHIBAET KakK IPOLECC CO3JMAHHUsS M paclpeeseHHs
HAaMEHOBAaHUH 3a pPa3IMYHBIMH (parMeHTaMH JAEHCTBUTENBHOCTH TaK M 3HAYMMYIO CAMHUILY,
00pa30BaHHYIO B MIPOIIECCE HA3BIBAHUS, IEPBUYHBIE MTPOLIECCHI HOMUHALIMY KpaiiHe PeIKoe SIBICHUE
B COBpPEMEHHBIX S3bIKaX. B HEKOTOpHIX TEMaTHYEeCKUX TpYyNNax pacCMaTpUBAaEMBbIX SI3BIKOB
HaOJI0aeTCsl COBMAJEHHE JIEKCEM, YTO OOBSICHSETCS OOIIHOCTBIO HMX TNPOUCXOKACHUS WIH
3aMMCTBOBAHUS U3 OJTHOTO SI3bIKOBOTO MCTOYHHKA (pyc. OyHeano — ¢p. bungalow — anr. bungalow,
pyc. omenv — p. hotel — anurn. hotel, pyc. kaunuxa — ¢p. clinique — anurn. clinic, pyc. cmoauya —
¢p. capitale — anrn. capital, pyc. 3an — ¢p. salon — aurn. salon, pyc. npuxooicas — ¢p. entrée —
aHrin. entrance hall, pyc. euma — ¢p. villa — aurn. villa, pyc. keapman — ®p. quartier —
aHrI. quarters, pyc. bapax — ¢p. baraque — aurn. barrac’s, pyc. pesudenyus — ¢p. résidence —
aHri. residence, pyc. koncmpykyus — p. construction — anri. construction, pyc. ¢pupma — dp.
firme —aurn. — firm).

Hcxons w3 TOro, 4ro mepBUYHAS HOMHHALMS SBJICHUE JOBOJBHO PEAKOE B COBPEMEHHOM
sA3bIKe, OOpaTUMCS K pe3yiabTaraM BTOPHYHOW HOMHHALUH, T.€. K HCIOJB30BAaHHIO B aKTe
HOMUHAIWU (OHETHYECKOro OOJMKa yXKe CYIIECTBYIOIIMX €AMHUI] B KayeCTBE MMEHH Il HOBOTO
obo3Hauaemoro. BocnpuHuMas pe3ynpTaThl BTOPHYHOW HOMHHALMM KakK TPOU3BOJHBIE IO
MOP(OIOTHIECKOMY COCTAaBY WJIM IO CMBICIY, PACCMOTPUM CTaHIAPTHBIE CPEICTBA HOMUHALIWU:
CIIOBOOOpA30BaHME, KaK PEryJApHBIA crmoco® Cco3JaHMsl HOBBIX CJIOB, CHHTaKCHUYECKYIO
TPaHCIO3UIHIO, CEMAaHTUYECKYI0O TPaHCIO3ULHIO. BBICOKYyI0 cTeneHb MPOAYKTHMBHOCTH B
COMOCTABISIEMBIX S3BIKAX HMMEIOT CJIOKHBIE CJIOBA, NMPH 3TOM (DUKCHUPYETCSl KaK MOJHOE TaK M
YaCTUYHOE COBMAJCHUE COIOCTABIAIONIMX WX KOMIIOHEHTOB (pyc. asponopm — ¢p. aéroport —
aHII. airport, pyc. nebockpeb — Gp. gratte-ciel — aHri. scy-scaper, pyc. 6apoica — gp. house-boat —
aHri. house-boat, pyc. aemogypeon — p. motor-home — aHri. motor-home, pyc. unmepuam —
¢p. internat).

PaznuuHbIM  SBIISIETCS  COOTHOLICHHE MLEIBHOO(MOPMIIEHHBIX M pa3felbHOO()OPMIIEHHBIX
HanMeHoBaHUi. B paccMaTpuBaeMbIX sI3bIKax yHOTpeOIsIeTCsl COYETaHUE CYLIECTBUTEIBHBIX MU
CYIIECTBHUTENBHBIX U MPUJIaraTelbHbIX (pyc. dom omovixa — ¢p. maison de culture — anri. holiday
center, pyc. oemckuti cad — ¢p. école maternelle — auri. nursery school, pyc. 0om nencuonepos —
¢bp. maison de retraite, pyc. mrocoamadicnvili oom — aHri. block of flats, pyc. mebruposannvie
KomHamel — pp. maison garnie — auri. building house, pyc. 3a2opoonuiii dom — ¢p. maison de
campagne — aHri. country). I3 npuBeACHHBIX IPUMEPOB CIEAYET, YTO I (DPAHILy3CKOTO S3bIKA B
OTIIMYME OT AHIVIMHCKOIO M PYCCKOTO SI3BIKOB XapaKTEPHO MCIIONb30BAHUE KaK MOAETH MM
CYIIECTBHUTENBHOE + UMl IPUIIaraTelibHOE TaK U MCIOJIb30BaHUE MOAETH MM CYIIECTBUTENIbHOE +
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UM CYILIECTBUTENILHOE C MPEUIOraMu il 00pa30BaHMsl HOBBIX CJIOBOCOYETaHHMH, B TO BpeMs Kak
AQHIIMHACKUI S3BIK MCIOJIB3YET AJISl 3TOrO MpHUYacTusl + CyliecTBUTENbHBIE. Hepeako cocTaBHBIM
HalMEHOBAaHHUSIM B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT OJHOCJOBHBIE B aHTIMHCKOM M (PaHIy3CKOM
s3bIKax (pyc. 10genupuwiti macasun — p. bijouterie — anri. jeweller’s, pyc. monounwiii mazasun —
op. laiterie, pyc. xnebuwiti omoen — p. boulangerie — aurn. baker’s, pyc. msacnou omoen —
¢&p. boucherie — aunrn. butcher’s). I Hao60poT, OAHOCIOBHBIM HAMMEHOBAHHUAM B PYCCKOM SI3bIKE
COOTBETCTBYIOT COCTaBHbIE HAMMEHOBAHMS B aHIIIMHCKOM U (PPaHIy3CKOM SI3BIKaX (pyc. pamyuia —
¢bp. maison de ville — anrn. town hall, pyc. mope — bp. maison mortuaire, pyc. yepxossb —
¢&p. maison de Dieu, pyc. mwopsma — ¢p. maison d’arrét, pyc. ¢pupma — bp. maison de commerce,
pyc. amenve — ¢p. maison de couture — auri. tailor’s shop). B pycckoM si3bIKe NMPOTYKTUBHBI
CyOCTaHTHBUPOBaHHBIE HAaMMEHOBAHHUS, YTO OTIMYAET €ro OT AaHIVIMHCKOro W (paHIy3CKOTO
S3BIKOB (pyc. cmonogas — Gp. cantine — aHrI. canteen, pyc. Konoumepckas — Qp. confiserie —
aHIIL. confectioner’s, pyc. 3aKycounas — auri. snack bar, cocmunas — ¢p. salon — anri. lounge, pyc.
napuxmaxepckas — ¢p. salon de coiffure — anrn. beauty salon, pyc. éannas — ¢p. salle de bain —
aurn. bath’s room). U3 TpUBeNEHHBIX BBIIE NMPUMEPOB MBI BHIUM, YTO CHOCOOBI BTOPUYHOM
HOMUHALIMU DPa3IMYalOTCd B 3aBUCUMOCTH OT SI3BIKOBBIX CPEACTB, MCIOJBb3YEMBIX UI CO3aHUS
HOBBIX IMEH H OT XapaKTepa B3aUMOOTHOLICHUH «MMS — PeaIbHOCTHY.

W3 mpuBeneHHBIX NPUMEPOB NPOCTPAHCTBEHHBIX AEHOTATOB MOKHO CJHIENaTh BBIBOJ, 4TO
paccMaTpuBaeMble S3BIKM MMEIOT Pa3uuHylo creneHb addukcanbHoro cinoBoobpasoBanus. Tak
OJHMM M3 IIyTel oOoramieHusi cjaoBaps BO (PAHIY3CKOM M AHIJIMHCKOM S3BIKAX SIBISETCS
W3MEHEHUE 3HAUYEHUH YK€ CyLIECTBYIOIIMX CJOB 3a CUET pacluupeHHus ux 3HaueHuil (p. seuil —
nopoz, 803pacmmuoll npeoei, suite —npoxooHas KOMHama, psao, banque — OauK, TUHLEUCIIUYECKUL
mepmun, classe — knacc, cmamucmu4eckull mepmum), U3 9ero MOXKHO CIIEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B
COBPEMEHHBIX SI3bIKaX MMEHA CYLIECTBUTENbHBIE O00JajaloT IIMPOKUM  CEMAaHTHUECKUM
IMana3oHoM. B 3THX ke s3bIKax IMIMPOKO HMCHOJB3YETCS CIIOBOCIOXKEHHE, HO OH MEHee pa3BHUTO,
yeM B pycckoM (dp. gratte-ciel, house-boat, motor-home, auri. homesite, hearthsite, homestead,
schoolhouse, houseroom) w cnoBocnusiaue (§p. restauroute — pecTopaH y JIOPOTH).
Cyddukcanbhpie crocoObl a1si HOMHHAIMHM IPOCTPAHCTBEHHBIX JEHOTAaTOB B AaHTJMICKOM H
(GpaHIy3cKOM s3bIKaX MaJl0 BBIP@XEHBI, YTO OTIMYaeT HUX OT pycckoro. K caMmbiM
pacrpocTpaHeHHBIM MOXKHO OTHECTH CleAyloliue Mojenu: (p. oCHOBa riarona + tion: habitation
ot habiter, construction OT construire;

OCHOBa rylaroja + ment: logement ot loger, établissement ot établir;

aHIJI. OCHOBA Ijaroja + tion: accomodation,

OCHOBa IJ1arojia + ment: establishment,

npuiaratenbHoe + ty: property Ot proper;

OCHOBa ryiaroja + ing: housing, dwelling, lodging, building.

Pycckuii ke s3bIK JUIi HOMHHALMK MPOCTPAHCTBEHHBIX JIEHOTATOB KPOME MEPEUHCIIEHHBIX
BBIIIIE CJIIOBOOOPa30BaHMUs M CyOCTaHTHBALMK LIMPOKO HCMOJNB3yeT addurcanbHbie 00pa3oBaHMS.
s aToro ocobo xapaktepHo cyddukcanpHoe 0Opa3oBaHHE OT TJIArojioB: odumanuuje, obumens,
JHcUIBe, JicUnUwe; OT CYIIECTBUTENBHBIX: 00M, 0OMUK, OOMUHA, OOMUUKO, OOMUHA, OOMOK, 0OMAPA.
Bce mpuBeneHHbple pUMEpHl B JTaHHBIX SI3bIKAX CBUAETENBCTBYIOT O XapaKTEPHCTHUKAaX, KOTOPbIE
00YCIIOBJICHBI THIIOJIOTHYECKUMHU OOLIMMHU PA3ITHYUSIMH.

HoMuHaTtuBHBIE 3HaKM OOCITYKHBAalOT KiIacCH()UKAIMOHHO-HOMUHATUBHYIO cdepy H,
BBITOJIHSSL PEIIPE3CHTATUBHYIO0 (PYHKIMIO, 0003HAUYMBAIOT KaK €AMHUYHBIC MPEAMETHl TaK U NAIOT
uMs Kiaccy npeameros. Mcrnonb3oBaHne KOMOWHATOPHOW TEXHUKH aHTJIMHCKOTO U (paHIy3CKOTO
S3BIKOB B TIpouecce (OPMHPOBAHUS HOBBIX SI3BIKOBBIX EIWHHII TO3BOJISIET CJAENATh BBIBOJ O
npeoOrajaHiy HEaBTOHOMHOM HOMHHALMM TPOCTPAHCTBEHHBIX JICHOTATOB B aHAIU3UPYEMBIX
sA3bIKax. [ JTaBHBINA MPU3HAK, JIEKALIMHA B OCHOBE 3TOH SI3BIKOBOM HOMHHALIUH 3aKJIIOYAETCS B TOM,
YTO Yepe3 OTHENbHBI NPHU3HAK MMEHYEMOIO MpeIMeTa BhIpaskaeTcsi ero oOOOLIeHHBIH 00pas.
HanunonansHo-cyObekTHBHAS crieliM(UKa HOMHUHAIMU TPOCTPAHCTBEHHBIX JIEHOTATOB COCTOUT BO
BKJIIOUCHUH Pa3HBIX MPU3HAKOB UMEHYEMBIX IPEAMETOB U SIBJICHUI BO BHYTPEHHIOIO opMy cioBa.
AccouuaTuBHBIE CBS3H MOTYT YCTaHABJIMBATHCS M0 PEAHA3HAYECHUIO.

Cpenu mpoaHadM3UPOBAHHBIX HA3BAaHUH MPOCTPAHCTBEHHBIX JEHOTATOB MOYHO BBIACIHUTH U
cllyyal HEpaBEHCTBa 00beMa 3HaueHUH. Tak pyCCKMM HaMMEHOBAaHUIO OOM COOTBETCTBYIOT maison,
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batiment, foyer, logis, demeure, gite, toit, immeuble Bo (paniy3ckoM s3bike U home, house,
dwelling, space B aHTTIMICKOM SI3BIKE; PyC. oOwedcumue — maison communautaire, foyer, maison
d’étudiants — anrn. hostel, hall of residence, dormitory ; pyc. mwopema — maison d’arrét, prison.

Takum 00pazoM pe3ynbTaThl COMOCTaBICHHS (aKTHUECKOTO MaTepHaja MO3BOJIIOT BBISIBUTH
YepThl CXO/ACTBA, NPOSIBISIOMINECS B HCIIOIB30BAaHUN OJWHAKOBBIX CIIOCOOOB CIOBOOOPAa30BaHUS U
CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX CPEACTB, U BBIBUTH Pa3jInivs, KOTOPbIE MPOSBISIIOTCS B HECOBIAJACHUH
croco0oB ci0BOOOpa3oBaHUs. Tak OCHOBHBIMH OTJIMYMSMH HOMHHALUH HPOCTPAHCTBEHHBIX
JICHOTATOB B aHIJIMIICKOM M (DPAHIY3CKOM SI3BIKaX MOKHO CUMTATh YNMOTPEOJICHHUE MPENIOTroB JUIs
00pa3oBaHMsl HOBBIX HANMEHOBAHWH B BUJy aHAJUTUYHOCTH OTHUX SI3BIKOB, PYCCKHH K€ S3BIK IS
9TOH LIeNX UCIIONB3YET MOAEIH OeCIPEAIOKHBIX CIIOBOCOUYETAaHHMH.
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¢paniysckoro s3sika [TTIMAS.
Hayunvle unmepecoi: T€KCUKOIOTHS, CPABHUTENBHOE SI3bIKO3HAHIE.

NPEANKATH KAY3ATHBHOCTI B ICTIAHCbKIA MOBI
lanna FAYILUYK (Kuis, Ykpaina)

YV cmammi posenanymo cghepy moHn020 upadcentsa Kay3amueHux 6i0HOWEeHb ma 8i000patCeHo Mexanizmu
DYHKYIOHYBAHHS KAmMe20pii Kay3amueHocmi y Cy4acHill ICNAHCLKIL MOGI uepe3s 3acobu it peanizayii' y Kay3amueHux
KOHCMPYKYIAX ma y 0i€cio8ax i3 Cemoio Kay3amueHoCmi.

The article takes a view of the sphere of speech expression of causal relations and reflects the mechanisms of
causal category functioning through means of its realization in causal constructions and verbs containing causal
seme in contemporary Spanish.

Onniero 3 GopM 3aralbHOrO B3a€MO3B’A3KY SIBHI 00’€KTUBHOIO CBITY € NPUYMHHICTS. ,,Ilin
NPUYMHOIO PO3YMI€ThCA SIBUIE, SIKE TAaK MOB’S3aHO 3 IHIIMM SIBHIIEM, IO HOro BHHHUKHEHHS
HEMHHYY€E TPU3BOIUTH A0 BUHUKHEHHS HACHIAKY 1 HOro 3HMIICHHS BeAe 10 3HUILEHHS HacHiaKy”
[6: 417]. Ockinbky y cBiTi HeMae O€3NPUYMHHUX SBUIL, NPUYMHHO-HACTIIKOBI BiIHOLICHHS
BiJIrpatoTh BEJIMUE3HY POJIb Y PealbHill AificHOCTI.

OpHuMM 13 BHJIB IPUYHMHHO-HACITIIKOBUX BiJHOIIEHb € BiTHOIICHHS Kay3aTUBHOCTI. Lle Taki
3B’A3KM MK TPHYMHOI0 Ta HACIIAKOM, MPH SKUX ApPYyre He Juiie Oe3nocepeaHbO BHTIKAE 3
MEPIIOTO Ta MOPOHKYETHCS HUM, aje Horo mosiBa 1ie i 3yMOBJICHA IIEBHUM MPUMYILECHHSM.

VY Hamiii poOOTI mEeHTpaJbHE Miclle BiIBOAWTHCA BHBUCHHIO MPUPOAM Kay3aTHBHOCTI Ta
BiJOOpaKEHHIO MeXaHi3MiB (DYHKIIIOHYBaHHS KaTeropii Kay3aTUBHOCTI y CydacHiil iciaHChbKii MOBi
4epe3 3acobu 11 pearnizaiii y Kay3aTMBHUX KOHCTPYKIISIX Ta y A1€CIOBax i3 CEMOIO Kay3aTHBHOCTI.

KaysaruBHicTh BifoOpakae OIMH 13 CHOCOOIB CHPUYMHEHHSA, a caMe 4epe3 NPHCHUITYBaHHS
(mpumyteHHs). ToMy Kay3aTHBHICTH BITHOCHTBCS 10 cepu cyO’€eKTHO-00’€KTHUX BiJHOIICHb Ta
O3Hayae CIOHYKaHHS 00’€KTa 110 3IiHCHEeHHS Aii a00 3MiHU cTaHy. TakuM YMHOM, Kay3aTHBHICTb
BiJOOpaKa€ThbCsl y MOBI y BUTJIsIIi TIEBHUX OIHOMIB, CTBOPIOIOUM OCOOJIMBI KOHCTPYKIIi, TAK Ha3BaH1
kay3aTnBH. Kay3aTuB — 11e CyKyIHICTh MOBHHX 3ac00iB, SIKi MAlOTh 38 METY BUPaXCHHS BiIHOILIEHb
kay3aruBHOCTi. CaM cTaH COHYKaHHS (MPUCUIICHHS) Y JIAHIIOTY NMPUYMHHO-HACIIIKOBUX 3B’ A3KiB,
IO CIIPUYMHSE TIEBHI HACHIIKH, HA3UBAETHCS Kay3alli€lo.

JlinrBicTHYHE TOHSATTA Kay3alii, abo ,,CIpUYMHEHHS  TUITy ,,3pOOHMTH Tak, mo0...”, 3a
III. banmi, BU3HAYa€ThCS SK aCUMETPHUYHE 1 TPAH3UTHUBHE MPUYMHHO-LIIBOBE JIOTIKO-CEMaHTHYHE
BiJTHOIIICHHSI, IO IOB’SI3y€ OJWH 3 OJHUM JiBi a00 OUIBII eIeMEHTapHi Cy0’€KTHO-TIpEIUKaTHI
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